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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. xviii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

. *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitA ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord
international qui aurait dei 6tre enregistr6 mais ne l'a pas th, ne pourra invoquer ledit traitd
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblde gdn6rale a
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r~glement, vol. 76, p. xixl.
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cet dgard par l'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument & l'enregistrement, & savoir que pour
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* *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids dans
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No. 5346. INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF SOMALILAND FOR A UNITED KINGDOM
AID MISSION. SIGNED AT HARGEISA, ON 26 JUNE 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Somaliland;

Have agreed as follows:

Article I
In this Agreement-

(a) "the appointed day" means the 26th of June, 1960;

(b) "an officer who was the substantive holder of an office" means an officer who is
not domiciled in Somaliland and who, before the appointed day, was the substan-
tive holder, whether on contract or on pensionable terms, of an office in the
Public Service of Somaliland being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service of Soma-
liland by one of Her Britannic Majesty's Secretaries of State; or

(ii) whose appointment was approved by one of Her Britannic Majesty's Secre-
taries of State ; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations to serve in any such office ; or

(iv) who (although not an officer falling within sub-paragraphs (i), (ii), or (iii)
of this paragraph) is or has been a member of Her Britannic Majesty's
Overseas Civil Service or Her Britannic Majesty's Overseas Judiciary;

(c) "pension" means
(i) any pension, gratuity or compensation payable by the Government of

Somaliland to or in respect of any officer including any increase of pension;
and

(ii) any pension including any increase of pension payable to the widow or child
of an officer and any contributions repayable and interest payable to an officer
under any law providing for payment of pensions to widows and children
of officers ;

(d) "compensation" means any compensation, gratuity or retiring allowance or
benefit that may be granted under regulations made under section 62 of the
Somaliland (Constitution) Order in Council, 1960;

1 Came into force on 26 June 1960 by signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5346. ACCORD PROVISOIRE' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA SOMALIE RELATIF A UNE MISSION D'AIDE DU
ROYAUME-UNI. SIGNIR A HARGEISA, LE 26 JUIN 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Somalie

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Dans le present Accord

a) L'expression ((la date fix~e a d6signe le 26 juin 1960;

b) L'expression a fonctionnaire qui dtait titulaire d'un poste a drsigne un fonction-
naire qui n'est pas domicili6 en Somalie et qui, avant la date fix~e, dtait titulaire,
soit . titre contractueli soit dans des conditions ouvrant droit x pension, d'un
poste dans la fonction publique de la Somalie, s'il s'agit d'une personne

i) Qui a W d~sign~e ou qui s'est vu offrir un poste dans la fonction publique de
la Somalie par l'un des Secr~taires d'Rtat de Sa Majest6 britannique; ou

ii) Dont la nomination a W approuv~e par l'un des Secrdtaires d'etat de Sa
Majest britannique; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et admi-
nistratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste ; ou

iv) Qui, sans tre vis~e aux alin6as i, ii ou iii du present paragraphe, fait ou a
fait partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majestd
britannique ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 britannique;

c) Le terme ((pension a d~signe

i) Toute pension, subside ou indemnit6 que le Gouvernement de la Somalie doit
verser L un fonctionnaire ou pour un fonctionnaire, y compris toute majora-
ration de pension ; et

ii) Toute pension, y compris toute majoration de pension, payable L la veuve
ou aux enfants d'un fonctionnaire ainsi que toute contribution reversable et
tous intr8ts payables & un fonctionnaire en vertu d'une loi prdvoyant le paie-
ment de pensions aux veuves et enfants de fonctionnaires;

d) Le terme e(indemnitd a d~signe toute indemnit6, subside ou primes et avantages
pouvant tre accord~s en vertu de r~glement pris en application de 'article 62 du
Somaliland (Constitution) Order in Council, 1960;

1 Entrd en vigueur le 26 juin 1960 par signature, conformdment h larticle VIII.
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(e) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and other instru-
ments that regulate the terms of service of an officer including, without prejudice
to the generality of the foregoing, provision relating to his tenure of office,
transfer, promotion, disciplinary control, salary (including salary scales), pension,
compensation, allowances, quarters, leave and passages.

Article II

(1) The Government of the United Kingdom, at the request of the Government
of Somaliland, shall arrange for the appointment of officers to be available for civi-
lian employment in the Public Service of Somaliland for a period not exceeding six
months from the coming into force of this Agreement.

(2) The Government of Somaliland has requested the Government of the United
Kingdom to arrange for the appointment of officers to be available for the offices
shown in the first and second columns of the Schedule' attached to this Agreement
and the Government of the United Kingdom propose, subject to the agreement of the
officers shown in the third column of the said Schedule.

(3) Officers so appointed shall remain members of the Public Service of Somali-
land.

Article III

(1) The conditions of service applicable to an officer who was the substantive
holder of an office appointed in pursuance of Article II of this Agreement shall be not
less favourable than those which were applicable to him immediately before that date.

(2) In particular and without prejudice to the generality of the provisions
of paragraph (1) of this Article, such an officer shall receive emoluments, the net value,
in sterling, of which calculated at the official rate of exchange prevailing on the ap-
pointed day after deduction of any direct taxation on such emoluments payable to
the Government of Somaliland, shall be not less than the net value so calculated of the
emoluments payable to him immediately before the appointed day.

Article IV

The entitlement of an officer appointed in pursuance of Article II of this Agree-
ment to any compensation shall not be affected by his appointment or otherwise by
the provisions of this Agreement.

Article V

(1) The appointment of an officer in pursuance of Article II of this Agreement
may be terminated only by the Government of the United Kingdom;

1 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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e) L'expression c conditions de service)) ddsigne les lois, dispositions, r~glements,
ordonnances et autres instruments r~gissant les conditions de service d'un fonc-
tionnaire notamment, sans prdjudice de la disposition g~n~rale prdc&dente, en ce
qui concerne la stabilitd d'emploi, le transfert, l'avancement, la discipline, la r6-
mundration (y compris les bar~mes de traitements), la retraite, les indenmit~s, les
allocations, le logement, les congas et les frais de voyage.

Article II

1. A la demande du Gouvernement de la Somalie, le Gouvernement du Royaume-
Uni fera le n~cessaire pour designer des fonctionnaires k m~me d'occuper des postes
civils dans la fonction publique de la Somalie pour une p~riode de six mois au plus
dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement de la Somalie a pri6 le Gouvernement du Royaume-Uni de
faire le n~cessaire pour designer des fonctionnaires A m~me d'occuper les postes 6nu-
m~rds dans les premiere et deuxi~me colonnes de l'annexel au present Accord et le
Gouvernement du Royaume-Uni propose, sous reserve de l'agr~ment des fonction-
naires int~ress6s, de faire le n6cessaire pour designer les fonctionnaires 6num~r~s dans
la troisi~me colonne de ladite Annexe.

3. Les fonctionnaires ainsi d6sign6s continueront . appartenir & la fonction
publique de la Somalie.

Article III

1. Les conditions de services dont b6n~ficieront les fonctionnaires qui 6taient
titulaires d'un poste et ont W d~sign~s conformment A l'article II du present Accord
ne seront pas moins favorables que celles dont ils b~n~ficiaient immddiatement avant
cette date.

2. Notamment et sans prejudice des dispositions g~ndrales du paragraphe 1 du
present article, ces fonctionnaires toucheront un traitement dont le montant net en
livres sterling, calcul6 au taux de change officiel en vigueur h la date fix~e, apr~s
dduction de tous les imp6ts directs sur les traitements pergus par le Gouvernement
de la Somalie, ne sera pas inf6rieur au montant net ainsi calcul6 du traitement qui
leur 6tait d5 imm~diatement avant la date fix~e.

Article IV

Le droit t indemnit6 des fonctionnaires ddsignds en vertu de l'article II du present
Accord ne sera pas affect6 du fait de cette d6signation ou 5. raison des dispositions du
prdsent Accord.

Article V

1. Seul le Gouvernement du Royaume-Uni pourra mettre fin aux fonctions des
fonctionnaires drsign6s en vertu de l'article II du present Accord.

1 Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, disciplinary
control (including the right to suspend from duty) over any such officer shall be
exercised by the Government of Somaliland;

(3) Any such officer who is subjected to disciplinary measures by the Govern-
ment of Somaliland and who is aggrieved by a decision of that Government shall
have the ri ht to make representations through the United Kingdom representative
in Somaliland to Her Britannic Majesty's Secretary of State for the Colonies and in
the event of the latter supporting such representations and the resultant dispute not
being amicably disposed of, such dispute shall be submitted to an Arbitral Tribunal.
The Tribunal shall consist of three persons, two of whom shall be nominated respec-
tively by the Government of Somaliland and by the Government of the United
Kingdom and the third who shall be the Chairman shall be nominated by the former
two members of the Tribunal, but such third member of the Tribunal shall not be
a citizen of Somaliland nor a citizen of the United Kingdom and Colonies. The
Somaliland Government and the Government of the United Kingdom shall be bound
by the Award of such Tribunal;

.(4) The Government of Somaliland will ensure that any legislation necessary to
implement the provisions of this Article will be enacted.

Article VI

The Government of the United Kingdom shall, on behald of the Government of
Somaliland, undertake the payment of the emoluments of officers appointed in accord-
ance with Article II of this Agreement, and of all pensions and compensation payable
by the Government of Somaliland during the period of six months from the appointed
day.

Article 
VII

The Government of the United Kingdom shall account to the Government of
Somaliland for all payments made under this Agreement.

Article VIII

This Agreement shall come into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Hargeisa, this 26th day of June, 1960, in the English
language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of Somaliland:
Britain and Northern Ireland: M. I. EGAL

T. E. BROMLEY A. DUALEH

A. G. JAMA
Ibr NooR
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2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 1 du present article, le Gouverne-
ment de la Somalie exercera un contr6le disciplinaire sur ces fonctionnaires (et
notanment aura le droit de les suspendre de leurs fonctions) ;

3. Tout fonctionnaire faisant l'objet de mesures disciplinaires de la part du
Gouvernement de la Somalie et qui se considre ls6 par une decision de ce Gouverne-
ment aura le droit de faire des representations au Secr~taire d'Rtat aux colonies de
Sa Majest6 britannique par l'intermdiaire du repr~sentant du Royaume-Uni en
Somalie; au cas oil le Secr~taire d'fltat aux colonies appuierait lesdites representa-
tions et oil le diffdrend qui s'ensuivrait ne serait pas r~gl6 b l'amiable, il serait soumis

un Tribunal arbitral. Le Tribunal sera composd de trois membres; deux seront
d~signds respectivement par le Gouvernement de la Somalie et le Gouvernement du
Royaume-Uni; le troisi6me, qui assurera la pr~sidence, sera d~sign6 par les deux
autres membres du Tribunal et ne devra 8tre ni un citoyen de la Somalie ni un citoyen
du Royaume-Uni et de ses colonies. Le Gouvernement de la Somalie et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni seront lis par la sentence rendue par ce Tribunal;

4. Le Gouvernement de la Somalie veillera A ce que soit adopt~e la l6gislation
n~cessaire . 'application des dispositions du present article.

Article VI

Le Gouvernement du Royaume-Uni assurera, au nom du Gouvernement de la
Somalie, le paiement des traitements des fonctionnaires d~sign~s en vertu de
Particle II du pr6sent Accord ainsi que de toutes pensions et indemnit6s dues par le
Gouvernement de la Somalie pendant la p~riode de six mois qui suivra la date fixe.

Article VII

Le Gouvernement du Royaume-Uni devra justifier aupr~s du Gouvernement de
la Somalie de tous les versements effectuds en application du present Accord.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT en double exemplaire A. Hargeisa, le 26 juin 1960, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la Somalie:

Bretagne et d'Irlande du Nord: M. I. EGAL

T. E. BROMLEY A. DUALEH

A. G. JAMA

Ibr NOOR
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No. 5347. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF SOMALILAND. SIGNED AT HARGEISA,
ON 26 JUNE 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Somaliland

Have agreed as follows :

Article I
In this Agreement-

(a) "the appointed day" means the 26th of June, 1960;

(b) "officer" means an officer who is not domiciled in Somaliland and who, before the
appointed day, was the substantive holder of a pensionable office in the Public
Service of Somaliland, being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service of Somali-
land by one of Her Britannic Majesty's Secretaries of State; or

(ii) whose appointment was approved by one of Her Britannic Majesty's Se-
cretaries of State ; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations to serve in any such office ; or

(iv) who (although not an officer falling withing sub-paragraphs (i), (ii), or (iii)
of this paragraph) is or has been a member of Her Britannic Majesty's Over-
seas Civil Service or Her Britannic Majesty's Overseas Judiciary.

(c) "pension" means-
(i) any pension, gratuity, compensation, disturbance grant or other like retire-

ment benefit payable by the Government of Somaliland to or in respect of
any officer including any increase of pension; and

(ii) any pension including any increase of pension, payable to the widow or child
of an officer and any contributions repayable and interest payable to an
officer under any law providing for payment of pensions to widows and
children of officers.

(d) "Substantive holder" in relation to any office includes a person serving in that
office on probation but does not include a person (other than a person serving
under a probationary agreement) serving in that office for a specified term under
a contract.

1 Came into force on 26 June 1960 by signature, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5347. ACCORD' RELATIF AUX FONCTIONNAIRES
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA SOMALIE. SIGNR A HARGEISA, LE 26 JUIN 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la Somalie

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le present Accord:

a) L'expression ((la date fix6e) d6signe le 26 juin 1960;

b) Le terme ((fonctionnaire)) ddsigne un fonctionnaire qui n'est pas domicili6 en
Somalie et qui, avant la date fix~e, dtait titulaire d'un poste ouvrant droit . pen-
sion dans la fonction publique de la Somalie, s'il s'agit d'une personne

i) Qui a W d~sign~e ou qui s'est vu offrir un poste dans la fonction publique de
la Somalie par l'un des Secr~taires d'ttat de Sa Majest6 britannique; ou

ii) Dont la nomination a t6 approuvde par l'un des Secr~taires d'etat de Sa
Majest6 britannique ; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et ad-
ministratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste ; ou

iv) Qui, sans tre vis~e aux alin6as i, ii, ou iii du present paragraphe, fait ou a
fait partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6
britannique ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majestd britannique.

c) Le terme ((pension)) d6signe
i) Toute pension, subside, indemnitd, allocation exceptionnelle ou prestation de

retraite, que le Gouvernement de la Somalie doit verser h un fonctionnaire ou
pour un fonctionnaire, y compris toute majoration de pension ; et

ii) Toute pension, y compris toute majoration de pension, payable A la veuve ou
aux enfants d'un fonctionnaire ainsi que toute contribution reversable et tous
int~r~ts payables h un fonctionnaire en vertu d'une loi pr~voyant le paiement
de pensions aux veuves et enfants de fonctionnaires.

d) Le terme s(titulaire s d'un poste s'applique notamrnment & la personne qui occupe
ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas L la personne (autre que celle
qui occupe ce poste en qualit6 de stagiaire) qui occupe ce poste en vertu d'un con-
trat de dur~e d~termin~e.

1 Entrd en vigueur le 26 juin 1960 par signature, conform~ment i larticle VII.
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Article II

(1) An officer who does not cease to be in the Public Service of Somaliland before
the appointed day shall be entitled to conditions of service not less favourable than
those applicable to him immediately before the appointed day.

(2) In this Article the expression "conditions of service" means the laws, rules,
regulations, orders and other instruments that regulate the terms of service of an
officer including, without prejudice to the generality of the foregoing, provisions
relating to his tenure of office, transfer, promotion, disciplinary control, salary
(including salary scales), pension, allowances, quarters, leave and passages.

Article III

An officer who does not cease to be in the Public Service of Somaliland before
the appointed day shall be entitled to retire and his eligibility and that of his
widow, children, dependants and personal representatives to receive a pension
shall be governed by the laws, regulations, and administrative directions in force
immediately before the appointed day or by such other laws, regulations and
administrative directions made thereafter that are not less favourable ; and pensions
shall be granted and paid to such officers and other persons accordingly.

Article IV

Pensions of officers who have ceased to be in the Public Service of Somaliland
before the appointed day or to the widow, children dependants or personal represen-
tatives of such persons shall be granted and paid or, if granted before that date, shall
continue to be paid, in accordance with the laws, regulations, and administrative
directions governing those pensions immediately before that date or in accordance
with such other laws, regulations and administrative directions made thereafter that
are not less favourable.

Article V

(1) Pensions paid outside Somaliland on or after the appointed day shall be
paid in sterling and shall be calculated at the official rate of exchange prevailing on
that date between the pound sterling and the currency in use in Somaliland notwith-
standing any variation in that rate.

(2) Every officer who has been granted or is being paid a pension before the
appointed day shall exercise within six months of that date an option as to whether
his pension and any pension that may in due course become payable to his widow,
children, dependants or personal representatives, shall be paid in Somaliland or
outside Somaliland ; provided that where no option is exercised in respect of a pension

No. 5347
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Article II

1. Le fonctionnaire qui n'aura pas cess6 d'appartenir . la fonction publique de
la Somalie avant la date fix~e aura droit ?i des conditions de service qui ne devront
pas tre moins favorables que celles dont il b~n~ficiait immdiatement avant la date
fix~e.

2. Dans le present article, l'expression ((conditions de service)) drsigne les lois,
dispositions, r~glements, ordonnances et autres instruments r~gissant les conditions
de service d'un fonctionnaire notamment, sans pr6judice de la disposition g~n~rale
prc~dente, en ce qui concerne la stabilit6 de l'emploi, le transfert, l'avancement, la
discipline, la r~munration (y compris les bar~mes de traitements), la retraite, les
indemnit~s, le logement, les congas et les frais de voyages.

Article III

Le fonctionnaire qui n'aura pas cess6 d'appartenir & la fonction publique de la
Somalie avant la date fix~e pourra quitter le service; ses droits A pension, ainsi que
ceux de sa veuve, de ses enfants, des personnes 5 sa charge et de ses repr~sentants
personnels seront regis par les lois, r~glements et instructions administratives en vi-
gueur juste avant la date fixde ou par les autres lois, r6glements ou instructions
administratives dont les dispositions ne seront pas moins favorables qui seront adop-
tds par la suite; les pensions seront accord es et vers~es en consequence aux fonction-
naires et aux personnes en question.

Article IV

Les pensions des fonctionnaires qui auront cess6 d'appartenir b la fonction
publique de la Somalie avant la date fixde, ou celles des veuves, enfants, personnes .

charge ou reprdsentants personnels de ces fonctionnaires seront accorddes et versdes
ou, si elles ont 6t6 accorddes avant cette date, continueront A etre vers~es conform6-
ment aux lois, r~glements et instructions administratives qui r~gissaient ces pensions
imm~diatement avant cette date ou conform~ment aux autres lois, r~glements ou
instructions administratives dont les dispositions ne seront pas moins favorables qui
seront adoptds par la suite.

Article V

1. Les pensions paydes en dehors de la Somalie A. la date fixde ou apr~s cette date
seront paydes en livres sterling et calculkes au taux de change officiel en vigueur k
cette date entre la livre sterling et la monnaie utilisde en Somalie nonobstant toute
variation de ce taux.

2. Tout fonctionnaire qui s'est vu accorder ou qui touche une pension avant la
date fixde aura, dans les six mois qui suivront cette date, la facult: d'opter entre le
paiement en Somalie ou le paiement hors de Somalie de sa pension, ou de toute pension
qui pourrait ultdrieurement 6tre due, 5. sa veuve, A ses enfants, aux personnes k sa
charge ou 5. ses reprdsentants personnels; toutefois si, en ce qui concerne une pension
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in payment within six months after that date an option shall be deemed to have been
exercised for the payment of the pension either in Somaliland or outside Somaliland
according to where it was being paid on that date.

(3) In every other case, an officer eligible for a pension shall exercise before the
award of his pension an option as to whether his pension and any pension that may
become payable to his widow, children, dependants or personal representatives, shall
be paid in Somaliland or outside Somaliland.

(4) Where, upon the death of an officer, a pension becomes payable to his widow,
children, or any dependant, or to his personal reprentatives, an option as to whether
the pension shall be paid in Somaliland or outside Somaliland-

(a) may be exercised within one year of the death of that officer by the pensioner;
and

(b) shall, if so exercised, be substituted for the option (if any) exercised by that
officer under paragraph (2) or paragraph (3) of this Article.

(5) An option exercised in accordance with this Article-

(a) shall be exercised by notice in writing; and

(b) shall be deemed to have been exercised on the date on which the notice is received.

(6) In this Article "pensioner" means the person entitled to the payment of a
pension or (if that person is a minor) means his or her lawful guardian.

Article VI

Where any person is entitled to exercise an option under or relating to any law,
regulation or administrative direction governing pensions, he shall for the purposes
of this Agreement be deemed in exercising the option to have exercised it in the way
mnore favourable to him.

Article VII

This Agreement shall come into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Hargeisa, this 26th day of June, 1960, in the English
language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of Somaliland:
Britain and Northern Ireland: M. I. EGAL

T. E. BROMLEY A. DUALEH
A. G. JAMA

Ibr NOOR
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ddjA en cours de paiement, aucune option n'est exerc~e dans les six mois qui suivront
la date fixde, le fonctionnaire sera cens6 avoir optd soit pour le paiement de sa pension
en Somalie, soit pour le paiement de sa pension hors de Somalie, selon que ladite pen-
sion lui 6tait vers~e en Somalie ou hors de Somalie . cette date.

3. Dans tous les autres cas, le fonctionnaire ayant droit pension aura, avant
l'octroi de sa pension, la facult6 d'opter entre le paiement en Somalie ou le paiement
hors de Somalie de sa pension ou de toute pension qui pourrait 6tre due 5. sa veuve, A
ses enfants, aux personnes A sa charge ou & ses repr~sentants personnels.

4. Lorsque, au ddc~s d'un fonctionnaire, une pension est due A sa veuve, & ses
enfants, li une personne li sa charge ou . ses repr~sentants personnels, la facult6
d'opter entre le paiement de la pension en Somalie et le paiement de la pension hors
de Somalie

a) Pourra 8tre exerc~e par le b~n~ficiaire de la pension dans un ddlai d'un an & compter
de la mort de ce fonctionnaire ; et

b) Remplacera 6ventuellement l'option que ce fonctionnaire aura exerc~e, le cas
dchdant, en vertu du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 du pr~sent article.

5. L'option pr~vue au m~me article

a) Devra tre notifide par 6crit ; et
b) Sera r~put~e avoir W exerc~e A la date A laquelle la notification aura W reque.

6. Dans le pr~sent article, l'expression ((b~n~ficiaire de la pension)) d~signe la
personne ayant droit au versement d'une pension ou (si cette personne est mineure)
son tuteur 1gal.

Article VI

Lorsqu'une personne a la facultd d'exercer une option en vertu ou A raison d'une
loi, d'un r~glement ou d'une instruction administrative r~gissant les pensions, elle
sera, aux fins du pr~sent accord, r6put~e avoir choisi l'option la plus favorable A ses
intdrts.

Article VII

Le pr~sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
EN FOI DE QuoI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present

Accord.
FAIT en double exemplaire A Hargeisa, le 26 juin 1960, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la Somalie:

Bretagne et d'Irlande du Nord: M. I. EGAL

T. E. BROMLEY A. DUALEH

A. G. JAMA
Ibr NOOR
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No. 5348. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
SOMALILAND REGARDING INTERIM ARRANGEMENTS
IN RESPECT OF THE SOMALILAND SCOUTS. SIGNED
AT HARGEISA, ON 26 JUNE 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Somaliland;

Considering that the Government of Somaliland have informed the Government
of the United Kingdom that the Somaliland Scouts as maintained and governed under
existing legislation shall continue in being for an interim period of six months follo-
wing the attainment of independence by Somaliland and that they are willing to
provide funds within present limits for this purpose, and that the Government of
Somaliland have requested the Government of the United Kingdom to provide cer-
tain United Kingdom military personnel to be seconded for service with the Somali-
land Scouts during this interim period;

Considering that the Government of the United Kingdom have indicated their
willingness to make such personnel available, subject to the conditions hereinafter
specified, as part of their general assistance to Somaliland in the interim period of
six months following independence;

Have agreed as follows :

Article I

In this Agreement :

(a) "United Kingdom military personnel" means cor~missioned officers, warrant
officers and non-commissioned officers of Her Britannic Majesty's Armed Forces,
seconded for service with the Somaliland Scouts under this Agreement ;

(b) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and other in-
struments that regulate the terms of service of United Kingdom military person-
nel including, without prejudice to the generality of the foregoing, provision
relating to their tenure of office, transfer, promotion, disciplinary control, salary
(including salary scales), pension, compensation allowances, quarters, leave and
passages.

I Came into force on 26 June 1960 by signature, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5348. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA SOMALIE
RELATIF A DES ARRANGEMENTS PROVISOIRES CON-
CERNANT LES SOMALILAND SCOUTS. SIGNIR A HAR-
GEISA, LE 26 JUIN 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Somalie,

Considdrant que le Gouvernement de la Somalie a fait savoir au Gouvernement
du Royaume-Uni que les Somaliland Scouts tels qu'ils sont organists conform6ment
& la lgislation en vigueur seront maintenus pendant une p~riode transitoire de six
mois apr~s l'accession de la Somalie a l'ind6pendance, qu'il 6tait dispos6 a fournir
des credits Ii cette fin dans les limites actuelles, et que le Gouvernement de la Somalie
a prid le Gouvernement du Royaume-Uni de d~tacher certains membres du personnel
militaire britannique aupr~s des Somaliland Scouts pendant cette p~riode transitoire ;

Considrant que le Gouvernement du Royaume-Uni s'est d6clar6 dispos6 A
fournir le personnel en question, sous rdserve des conditions sp~cifides ci-apr~s,
dans le cadre de l'assistance g~ndrale qu'il accorde a. la Somalie pendant la p~riode
transitoire de six mois suivant l'accession a. l'ind~pendance;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Dans le pr6sent Accord :

a) L'expression ((personnel militaire du Royaume-Uni , drsigne les officiers et sous-
officiers des forces armies de Sa Majest6 britannique d~tach~es aupr~s des Somali-
land Scouts en vertu du present Accord ;

b) L'expression ((conditions de service)) d6signe les lois, dispositions, r~glements,
ordonnances et autres instruments r~gissant les conditions de service du personnel
militaire du Royaume-Uni notamment, sans prejudice de la disposition g~ndrale
ci-dessus, en ce qui concerne la stabilit6 de l'emploi, le transfert, l'avancement,
la discipline, la r~mun~ration (y compris les bar~mes de traitements), la retraite,
les indemnit~s, le logement, les congas et les frais de voyage.

I Entrd en vigueur le 26 juin 1960 par signature, conform~ment A l'article X.
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Article II

(1) The Government of the United Kingdom shall at the request of the Govern-
ment of Somaliland and subject to the agreement of the personnel concerned, second
commissioned officers, warrant officers and non-commissioned officers of Her Britannic
Majesty's Armed Forces for service with the Somaliland Scouts, within the present
establishment, during an interim period not exceeding six months from the coming
into force of this Agreement.

(2) During the period of six months from the coming into force of this Agree-
ment the Commander of the Somaliland Scouts shall be the senior British officer
seconded for service with the Somaliland Scouts under this Agreement.

Article III

(1) The conditions of service of United Kingdom military personnel shall be
similar to and not less favourable than those which were applicable immediately
before the coming into force of this Agreement.

(2) The emoluments of such personnel shall be paid by the Government of the
United Kingdom, on behalf of the Government of Somaliland.

(3) The Government of the United Kingdom shall account to the Government
of Somaliland for all payments made under this Agreement.

Article IV

(1) United Kingdom military personnel shall remain subject to United Kingdom
Service law at all times and shall be dealt with under this law wherever applicable.

(2) Notwithstanding that United Kingdom military personnel shall be an inte-
gral part of the Somaliland Scouts they shall, so that they may be dealt with under
United Kingdom Service law, be formed into a unit called "United Kingdom Element,
Somaliland Scouts" and the Commander of the Somaliland Scouts or, in his absence,
the senior British seconded officer acting in his place shall be the commander of this
unit.

(3) If necessary a court martial under United Kingdom Service law may be held
locally and British officers may be brought into the country as members of such a
court. Essential witnesses may also if necessary be brought into the country for the
purpose of giving evidence at such a couit.

(4) United Kingdom military personnel shall be subject to the law of Somaliland
other than Service law.

No. 5348
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Article II

1. A la demande du Gouvernement de la Somalie et sous rdserve de l'agr~ment
du personnel inthress6, le Gouvernement du Royaume-Uni d~tachera des officiers
et des sous-officiers des forces armies de Sa Majest6 britannique aupr~s des Somaliland
Scouts, dans les limites des effectifs actuels, pour une p~riode int~rimaire de six
mois au plus a dater de l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Pendant la pdriode de six mois qui suivra l'entr~e en vigneur du prdsent Accord
les Somaliland Scouts auront pour commandant l'officier sup6rieur britannique
ddtach6 aupr~s des Somaliland Scouts en application du present Accord.

Article III

1. Les conditions de service du personnel militaire du Royaume-Uni seront
analogues a celles qui 6taient applicables imm~diatement avant l'entrde en vigueur
du present Accord et au moins aussi favorables qu'elles.

2. La r~mun~ration de ce personnel sera assurde par le Gouvernement du
Royaume-Uni, au nom du Gouvernement de la Somalie.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni devra justifier aupr~s du Gouvernement
de la Somalie de tous les versements effectu6s en application du prdsent Accord.

Article IV

1. Le personnel militaire du Royaume-Uni restera soumis constamment a la
l6gislation militaire du Royaume-Uni, qui lui sera appliqude chaque fois que les
circonstances le demanderont.

2. Bien que le personnel militaire du Royaume-Uni doive faire partie int6grante
des Somaliland Scouts, il sera constitu6, afin que la lgislation militaire du Royaume-
Uni puisse lui 6tre appliqu~e, en une unit6 appelhe ((United Kingdom Element,
Somaliland Scouts)) et le Commandant des Somaliland Scouts ou, en son absence,
l'oflicier sup~rieur britannique d~tach6 agissant en son nom, commandera cette
unit6.

3. En cas de besoin, un conseil de guerre pourra tre organis6 sur place confor-
mdment la legislation militaire du Royaume-Uni et des officiers britanniques
pourront 6tre amends dans le pays pour sidger audit conseil. Des t~moins essentiels
pourront dgalement, en cas de n~cessit6, 6tre amends dans le pays pour t~moigner
devant ledit conseil.

4. Le personnel militaire du Royaume-Uni sera soumis , la l~gislation somalie,
autre que la ldgislation militaire.

No 5348
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Article V

No United Kingdom military personnel will be required to take part in military
operations against a third country.

Article VI

(1) The Commander of the Somaliland Scouts, and through him the other United
Kingdom military personnel, shall receive their orders from the appropriate Minister
of the Government of Somaliland and they will obey such orders, provided that such
orders would, if given by anyone subject to United Kingdom Service law, constitute
lawful commands under that law and do not conflict with the allegiance of such
personnel to Her Britannic Majesty.

(2) United Kingdom military personnel shall have power of command over all
officers and other ranks in the Somaliland Scouts junior to them in rank or seniority
or placed under their command. Similarly, other personnel in the Somaliland Scouts
will have power of command over all personnel including United Kingdom military
personnel junior to them in rank or seniority or placed under their command.

(3) 'United Kingdom military personnel shall have the powers of discipline over
United Kingdom military personnel junior to them in rank or seniority or placed
under their command provided for under United Kingdom Service law. Power of
discipline over all other members of the Somaliland Scouts shall be exercised by the
Commander of the Somaliland Scouts.

Article VII

The Government of the United Kingdom reserve the right to withdraw United
Kingdom military personnel from service with the Somaliland Scouts should condi-
tions arise where they consider such action necessary.

Article VIII

United Kingdom military personnel shall be indemnified by the Government of
Somaliland for all sums paid or payable in respect of costs, damages and any personal
costs awarded against them in civil proceedings arising out of accidents or incidents
occurring during the performance of their military duty.

Article IX

United Kingdom military personnel shall have the right to approach the appro-
priate representative of the Government of the United Kingdom in the area on matters
pertaining to their own Service or personal interests. Normally such an approach

No. 5348
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Article V

Aucun membre du personnel militaire du Royaume-Uni ne sera contraint de
prendre part A des operations militaires contre un pays tiers.

Article VI

1. Le Commandant des Somaliland Scouts, et par son interm~diaire, le reste
du personnel militaire du Royaume-Uni seront placds sous les ordres du ministre
appropri6 du Gouvernement de la Somalie et lui obiront ; toutefois, si ces ordres
sont donnds par une personne soumise A la lgislation militaire du Royaume-Uni,
ils doivent avoir un caract~re l~gitime au sens de cette l6gislation et ils ne doivent
pas aller h l'encontre de l'alldgeance due par ce personnel h Sa Majest britannique.

2. Les membres du personnel militaire du Royaume-Uni auront autoritd sur
tous les officiers, sous-officiers et soldats des Somaliland Scouts ayant un grade infdrieur
au leur ou une moindre anciennet6 ou qui seront places sous leurs ordres. De m~me,
d'autres membres des Somaliland Scouts auront autorit6 sur tous les membres du
personnel, notamment du personnel militaire du Royaume-Uni, ayant un grade
inf~rieur au leur ou une moindre anciennet6 ou qui seront places sous leurs ordres.

3. Les membres du personnel militaire du Royaume-Uni auront les pouvoirs
disciplinaires pr~vus par la l6gislation militaire du Royaume-Uni sur les membres
du personnel militaire du Royaume-Uni ayant un grade infdrieur ou une moindre
anciennet6 ou qui seront places sous leurs ordres. Le Commandant des Somaliland
Scouts exercera un pouvoir disciplinaire sur tous les autres membres des Somaliland
Scouts.

Article VII

Le Gouvernement du Royaume-Uni se r~serve le droit de retirer le personnel
militaire du Royaume-Uni des Somaliland Scouts, au cas oil les circonstances l'exige-
raient.

Article VIII

Les membres du personnel militaire du Royaume-Uni seront indemnisds par
le Gouvernement de la Somalie de toutes les d6penses paydes et 5. payer au titre
des dommages et int~r~ts, frais ou d~pens auxquels ils pourraient 8tre condamnds
au cours d'instances civiles engag~es A l'occasion d'accidents ou d'incidents survenus
dans l'exercice de leurs fonctions.

Article IX

Les membres du personnel militaire du Royaume-Uni auront le droit de s'adresser
au reprdsentant approprid du Gouvernement du Royaume-Uni dans la r6gion pour
les questions concernant leur propre service ou leurs int~r~ts personnels. Normale-
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shall be made to the Commander, Land Forces, Arabian Peninsula, through the Com-
mander of the Somaliland Scouts who will keep the Government of Somaliland in-
formed on those matters concerning their interests.

Article X

This Agreement shall come into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Hargeisa, this 26th day of June, 1960, in the English
language.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

T. E. BROMLEY

For the Government
of Somaliland:

M. I. EGAL
A. DUALEH

A. G. JAMA

Ibr NOOR
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ment, ils s'adresseront au Commandant des Forces terrestres de la p6ninsule arabe,
par l'intermddiaire du Commandant des Somaliland Scouts qui tiendra le Gouveme-
ment de la Somalie au courant des questions l'int~ressant.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT en double exemplaire : Hargeisa, le 26 juin 1960, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

T. E. BROMLEY

Pour le Gouvernement
de la Somalie:

M. I. EGAL

A. DUALEH

A. G. JAMA

Ibr NOOR

N- 5348



No. 5349

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SOMALILAND

Exchange of letters constituting an agreement providing
that, should the Government of Somaliland be a party
to any agreement transferring jurisdiction over the
Territory of Somaliland to any other Government, such
agreement should provide that the obligations of the
Government of Somaliland in respect of certain spe-
cified instruments are transferred to that other Govern-
ment. Hargeisa, 26 June 1960

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 September 1960.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SOMALIE

IRchange de lettres constituant un accord disposant qu'au
cas oi' le Gouvernement de la Somalie serait partie
un accord portant transfert de juridiction sur le
territoire de la Somalie 'a tout autre Gouvernement,
ledit accord devra stipuler le transfert ' cet autre
Gouvernement des obligations du Gouvernement de la
Somalie touchant certains instruments d~termin6s.
Hargeisa, 26 juin 1960

Texte offtiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 septembre 1960.

374 - 24
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No. 5349. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF SOMALI-
LAND PROVIDING THAT, SHOULD THE GOVERNMENT
OF SOMALILAND BE A PARTY TO ANY AGREEMENT
TRANSFERRING JURISDICTION OVER THE TERRI-
TORY OF SOMALILAND TO ANY OTHER GOVERNMENT,
SUCH AGREEMENT SHOULD PROVIDE THAT THE
OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF SOMALILAND
IN RESPECT OF CERTAIN SPECIFIED INSTRUMENTS
ARE TRANSFERRED TO THAT OTHER GOVERNMENT.
HARGEISA, 26 JUNE 1960

Mr. T. E. Bromley to the Members of the Council of Ministers of Somaliland

BRITISH CONSULATE-GENERAL

Hargeisa, June 26, 1960

Your Excellencies,

I have the honour to ask you to confirm on behalf of the Government of Somali-
land that, should they in any way be a party to any agreement for, or any instrument
having the effect of, transferring, or confirming the transfer of, jurisdiction over the
territory of the Government of Somaliland, to any other Government, such agreement
or instrument shall provide that the obligations of the Government of Somaliland
in respect of the following instruments are transferred to, and accepted by, that
other Government, namely:

(a) The Interim Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Somaliland for a
United Kingdom Aid Mission ; 2

(b) The Public Officers Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Somaliland;

I Came into force on 26 June 1960 by the exchange of the said letters.
2 See p. 331 of this volume.

3 See p. 339 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5349. IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA SOMALIE DISPOSANT
QU'AU CAS 00 LE GOUVERNEMENT DE LA SOMALIE
SERAIT PARTIE A UN ACCORD PORTANT TRANSFERT
DE JURIDICTION SUR LE TERRITOIRE DE LA SOMALIE
A TOUT 1AUTRE GOUVERNEMENT, LEDIT ACCORD
DEVRA STIPULER LE TRANSFERT A CET AUTRE
GOUVERNEMENT DES OBLIGATIONS DU GOUVERNE-
MENT DE LA SOMALIE TOUCHANT CERTAINS INSTRU-
MENTS DtRTERMINt-S. HARGEISA, 26 JUIN 1960

I

Monsieur T. E. Bromley aux membres du Conseil des Ministres de la Somalie

CONSULAT GtNtRAL BRITANNIQUE

Hargeisa, le 26 juin 1960
Messieurs,

J'ai 1'honneur de vous prier de confirmer au nom du Gouvernement de la Somalie
qu'au cas ofi celui-ci serait partie h un accord ou A un instrument ayant pour effet
d'op~rer ou de confirmer un transfert de juridiction sur le territoire de la Somalie
. un autre Gouvernement, ledit accord ou instrument devra stipuler que les obliga-

tions du Gouvernement de la Somalie concernant les instruments suivants sont
transf6rees cet autre Gouvernement et accept~es par lui :

a) L'Accord provisoire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Somalie relatif A une mission
d'aide du Royaume-Uni 2 ;

b) L'Accord relatif aux fonctionnaires entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Somalie 3 ;

1 Entrd en vigueur le 26 juin 1960 par l'dchange desdites lettres.
S Voir p. 331 de ce volume.
3 Voir p. 339 de ce volume.
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(c) The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Somaliland regarding
interim arrangements in respect of the Somaliland Scouts; 1

(d) The lease entered into on the 12th of April, 1960, between the Government of
the Somaliland Protectorate and the Minister of Works of the United Kingdom.

I have the honour to propose that this letter and Your Excellencies' reply giving
the confirmation aforesaid should constitute an Agreement between the two Govern-
ments.

Please accept, &c.
T. E. BROMLEY

II

The Council o/ Ministers of Somaliland to Mr. T. E. Bromley

THE COUNCIL OF MINISTERS OF SOMALILAND

Hargeisa, June 26, 1960
Your Excellency,

We have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date,
which reads as follows:

[See letter I]

On behalf of the Government of Somaliland, we have pleasure in giving the
confirmation for which your letter asks and agree that Your Excellency's letter and
this reply shall constitute an agreement between the two Governments.

Please accept, &c.
M. I. EGAL
A. DUALEH
A. G. JAMA

Ibr NooR

2 See p. 347 of this volume.
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c) L'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement de la Somalie relatif A des arrangements
provisoires concernant les Somaliland Scouts';

d) Le bail conclu le 12 avril 1960 par le Gouvemement du Protectorat de Somalie
et le Ministre des travaux publics du Royaume-Uni.

J'ai 1'honneur de proposer que la prdsente lettre et votre r~ponse donnant la
confirmation sollicitde ci-dessus constituent un accord entre nos deux Gouveme-
ments.

Veuillez agr6er, etc.
T. E. BROMLEY

II

Le Conseil des Ministres de la Somalie d Monsieur T. E. Bronley

LE CONSEIL DES MINISTRES DE LA SOMALIE

Hargeisa, le 26 juin 1960
Monsieur,

Nous avons 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre de ce jour, dont le
texte suit :

[Voir lettre I]

Au nom du Gouvernement de la Somalie, nous avons le plaisir de vous fournir
la confirmation demand~e dans votre lettre et de vous faire savoir que votre lettre
et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
M. I. EGAL
A. DUALEH

A. G. JAMA

Ibr NOOR

1 Voir p. 347 de ce volume.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SOMALILAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the continued availability of currency of the East
African Currency Board in Somaliland for a transitional
period. Hargeisa, 26 June 1960

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 September 1960.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

ct

SOMALIE

]9change de lettres constituant un accord relatif au maintien,
pendant une periode transitoire, des livraisons ' la
Somalie d'instruments mon~taires de l'East African
Currency Board. Hargeisa, 26 juin 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 septembre 1960.
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No. 5350. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF SOMALI-
LAND CONCERNING THE CONTINUED AVAILABILITY
OF CURRENCY OF THE EAST AFRICAN CURRENCY
BOARD IN SOMALILAND FOR A TRANSITIONAL
PERIOD. HARGEISA, 26 JUNE 1960

I

The Council of Ministers of Somaliland to Mr. T. E. Bromley

THE COUNCIL OF MINISTERS OF SOMALILAND

Hargeisa, June 26, 1960
Your Excellency,

We have the honour to request that, following the attainment of independence
by Somaliland, the currency of the East African Currency Board (hereinafter described
as "the Board") should continue to be made available for circulation in Somaliland
for a transitional period until provision can be made for its replacement. We
propose that if Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland agree to this request, arrangements should be made on the
following basis :

(a) The duration of the transitional period shall be a matter for consideration by
the Government of Somaliland and Her Majesty's Government, shall be only
so long as is practicable and necessary,and shall not in any event exceed
12 months beginning from to-day's date.

(b) During the transitional period :

(i) the Board shall use their best endeavours to ensure that an adequate supply
of currency notes and coins of the Board continues to be available to meet
the demand in Somaliland;

(ii) The Government of Somaliland shall not do any act or enact any legislation
which might prejudice the interests of the Board and shall afford the Board
such assistance as may be necessary.

I Came into force on 26 June 1960 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5350. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA SOMALIE RELATIF AU
MAINTIEN, PENDANT UNE PRRIODE TRANSITOIRE,
DES LIVRAISONS A LA SOMALIE D'INSTRUMENTS
MONRTAIRES DE L'EAST AFRICAN CURRENCY BOARD.
HARGEISA, 26 JUIN 1960

I

Le Conseil des Ministres de la Somalie a Monsieur T. E. Bromley

LE CONSEIL DES MINISTRES DE LA SOMALIE

Hargeisa, le 26 juin 1960
Monsieur,

Nous avons l'honneur de demander, qu'apr~s l'accession de la Somalie A Find&
pendance, des instruments mondtaires de 1'East African Currency Board (ci-apr~s
ddnomn6 le ( Board )) continuent & 8tre fournis A la Somalie et i y circuler pendant
une p~riode transitoire, jusqu'k ce que l'on puisse assurer leur remplacement. Si le
Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord souscrit A cette demande, nous proposons que des arrangements soient
pris sur la base suivante :

a) La dur~e de la pdriode transitoire devra faire l'objet d'un examen par le Gouverne-
ment de la Somalie et le Gouvernement de Sa Majest6 ; cette p~riode ne se pro-
longera pas plus que les n6cessit6s pratiques ne l'exigent et n'exc~dera en aucun
cas douze mois & compter de ce jour;

b) Pendant la p~riode transitoire :
i) Le (c Board)) fera tout son possible pour veiller h ce qu'une quantitd de billets

et de pi~ces de monnaie du ((Board ), suffisante pour r~pondre aux besoins de
la Somalie, continue A tre fournie;

ii) Le Gouvernement de la Somalie ne prendra aucune mesure et n'adoptera
aucune 1gislation de nature A porter pr6judice aux intdr~ts du a Board ) et
pr~tera au ((Board)) tout le concours n6cessaire.

I Entrd en vigueur le 26 juin 1960 par l'dchange desdites lettres.
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If the above proposals are acceptable to Her Majesty's Government, we have
the honour to suggest that the present letter and your reply to that effect should
constitute an agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
M. I. EGAL
A. DUALEH

A. G. JAMA

Ibr NOOR

II

Mr. T. E. Bromley to the Members of the Council of Ministers of Somaliland

BRITISH CONSULATE-GENERAL

Hargeisa, June 26, 1960
Your Excellencies,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date,
which reads as follows :

[See letter 1]

I have pleasure to confirm that the above proposals are acceptable to Her
Majesty's Government who agree that your letter and this reply shall constitute
an agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
T. E. BROMLEY
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Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa
Majest6, nous avons l'honneur de suggdrer que la prdsente lettre et votre rdponse
dans le m~me sens constituent un accord entre les deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.
M. I. EGAL
A. DUALEH

A. G. JAMA

Ibr NOOR

II

Monsieur T. E. Bromley aux membres du Conseil des Ministres de la Somalie

CONSULAT GItNARAL BRITANNIQUE

Hargeisa, le 26 juin 1960
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour, dont le texte
suit

[Voir letire 1]

J'ai I'honneur de confirmer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de Sa Majestd qui convient que votre lettre et la pr~sente rdponse
constitueront un accord entre les deux Gouvernements en la matire.

Veuillez agrder, etc.
T. E. BROMLEY

NO 5350


